
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mATi mATiki-mOhanaM 
 
 In the kRti ‘mATi mATiki telpa’ – rAga mOhanaM, SrI tyAgarAja shows 
his annoyance at the Lord procrastinating in protecting him. 
 
P mATi mATiki telpa valenA muni  
 mAnas(A)rcita caraNa rAmayya nItO  
 
A 1sUTig(o)kkaTE mATa cAladA  
 nATi modalukoni sATi lEni nItO (mATi) 
 
C1  pankaja vadana 2sarasa vinOda  
 3sankaTamula vEgamE tIrpa rAdA 
     Sankara priya sarv(A)ntaryAmivi kAdA  
 inka nA madi nIku teliyaga lEdA (mATi) 
 
C2  karuNA sAgara 4paripUrNa nIku  
 sari vElpulu lEr(a)nucun(I)varaku 
      mora peTTina nApai(y)Ela parAku  
 varulu jUturu 5bhANDamunak(o)kka metuku (mATi)  
 
C3  SRngAra SEkhara 6sura vairi rAja  
 bhanga sujana hRt-kumuda bha-rAja  
     7mangaLa-kara rUpa jita rati rAja  
 8gangA janaka pAlita tyAgarAja (mATi) 
 
Gist 
 O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! O 
Lotus Faced! O Joyful Sporter (of projection, sustenance and in-folding)! O Dear 
to Lord Siva! O Ocean of Mercy! O Wholesome Lord! 
 O Epitome of Charm! O Lord who slayed rAvaNa! O Moon who blossoms 
the lily of the heart of the pious people! O Lord whose form causes 
auspiciousness! O Lord who surpasses (beauty of) the cupid! O Lord from whose 
feet river gangA issued forth! O Protector of this tyAgarAja!  
 



 You are the peerless Lord from the very beginning; therefore, should it be 
told to You again and again? Isn’t only a single word directly enough?  
    
 You are the inner controller of everything or everyone; therefore, is my 
mind still not known to You? Can’t You relieve my difficulties quickly? 
    
 I have so far entreated You that there are no Gods equal to You; 
therefore, why this unconcern towards me?   
 
 The eminent ones would be watching (Your attitude); isn’t just one 
(boiled) grain of rice for a pot sufficient to test (in order to know whether the pot 
rice is cooked or not)?   
   
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAmayya whose feet (caraNa) are worshipped (arcita) in the 
minds (mAnasa) (mAnasArcita) of the sages (muni)!  
 Should it be told (telpla valenA) to You again and again (mATi mATiki)?  
 
A Isn’t only a single (okkaTE) word (mATa) directly (sUTiga) 
(sUTigokkaTE) enough (cAladA),  
 O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You (nItO) – the peerless (sATi lEni) Lord from the very 
beginning (nATi modalukoni) (literally from that day) – again and again?  
 
C1  O Lotus (pankaja) Faced (vadana)! O Joyful (sarasa) Sporter (vinOda) (of 
projection, sustenance and in-folding)! Can’t (rAdA) You relieve (tIrpa) my 
difficulties (sankaTamula) quickly (vEgamE)?  
  O Dear (priya) to Lord Siva (Sankara)! Aren’t You (kAdA) the inner 
controller (antaryAmivi) of everything or everyone (sarva) (sarvAntaryAmivi)? Is 
my (nA) mind (madi) still (inka) not (lEdA) known (teliyaga) to You (nIku)?  
 O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You again and again?  
 
C2  O Ocean (sAgara) of Mercy (karuNA)! O Wholesome Lord (paripUrNa)! 
 Why (Ela) this unconcern (parAku) towards me (nApai) (literally on me) 
(nApaiyEla) who has so far (I varaku) entreated (mora peTTina) You that 
(anucunu) there are no (lEru) (lEruanucunIvaraku) Gods (vElpulu) equal (sari) 
to You (nIku)?  
 The eminent ones (varulu) would be watching (jUturu) (Your attitude); 
isn’t just one (okka) (boiled) grain of rice (metuku) for a pot (bhANDamunaku) 
(bhANDamunakokka) sufficient to test (in order to know whether the pot rice is 
cooked or not)?   
 O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You again and again?  
 
C3  O Epitome (SEkhara) of Charm (SRngAra)! O Lord who slayed (bhanga) 
rAvaNa – the king (rAja) of enemies (vairi) of celestials (sura)!   
 O Moon – Lord (rAja) of stars (bha) – who blossoms the lily (kumuda) of 
the heart (hRt) of the pious people (sujana)!  
 O Lord whose form (rUpa) causes (kara) auspiciousness (mangaLa)! O 
Lord who surpasses (jita) (beauty of) the cupid – the Consort (rAja) of rati!  
 O Lord from whose feet river gangA issued forth (janaka) (literally 
father)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja!  
 O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You again and again?  
 



Notes –  
Variations – 
 1 – sUTiga okkaTE mATa – nUtikokkaTE mATa. 
 
 3 – sankaTamula – sankaTamulanu -  sankaTamulu :  ‘sankaTamulu’ is 
not correct.  
 
References – 
 4 – paripUrNa - The term is indefinable. However, the following 
upanishad SlOka is relevant –  
 
 OM pUrNam-adaH pUrNam-idaM pUrNAt pUrNam-udacyatE | 
 pUrNasya pUrNam-AdAya pUrNam-Eva avaSishyatE || 
 
 “OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This infinite 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone.”  
 
 Please also refer to an article on the verse –  
http://www.advaita.org.uk/discourses/teachers/purnamadah_nair.htm
 
 8 – gangA janaka - Regarding birth of river ganga, the following verse in 
SrImad bhAgavataM, Book 8, Chapter 21-  http://vedabase.net/sb/8/21/en
   
 dhAtuH kamNDalu-jalaM tad-urukramasya 
  pAdAvanEjana-pavitratayA narendra | 
 svardhunyabhUn-nabhasi sA patatI nimArshTi 
  lOka-trayaM bhagavatO viSadEva kIrtiH || 4 ||  
 
 “O King, the water from Lord brahmA’s kamaNDalu washed the lotus 
feet of Lord vAmana dEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus 
that water became so pure that it was transformed into the water of the ganga, 
which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure 
fame of the Supreme Personality of Godhead.” 
 
 Descent of ganga to Earth is given in SrImad-vAlmIki rAmAyaNa, bAla 
kANDa, Chapters 42 to 44. The complete story of ganga is found in Mahabharata 
Anusasana Parva, Section XXVI. Please visit the site to read the full story –  
http://www.hinduism.co.za/sacred.htm
 
Comments -  
 2 – sarasa vinOda – The exact meaning of this epithet is not clear. 
However, it has been translated as ‘joyful sporter – projection, sustenance and in-
folding’.   
 
 5 – bhANDamunaku oka metuku – This is an adage. In order to ascertain 
whether rice is cooked properly or not, one takes out from the pot, just one 
(boiled) grain of rice and feels it. By this simile, SrI tyAgarAja seems to mean that 
‘if You fail to protect me, it would be taken as a test case for Your attitude towards 
Your devotees’; this is further amplified by the previous words ‘the eminent ones 
are watching’. In tamizh, this is called ‘pAnaikku oru sORu padam’.  
 
 6 – sura vairi rAja bhanga – It is not clear to whom SrI tyAgarAja refers, 
because there are so many enemies for the celestials. However, it has been taken 
as ‘rAvaNa’ here.  
 

http://www.advaita.org.uk/discourses/teachers/purnamadah_nair.htm
http://vedabase.net/sb/8/21/en
http://www.hinduism.co.za/sacred.htm


 7 – mangaLa kara rUpa jita rati rAja – The word 'rUpa' can be attached 
with either of the epithets as – 'mangaLa kara rUpa' or 'rUpa jita rati rAja' : 
'mangaLa kara' and 'jita rati rAja' without 'rUpa' makes sense.   

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEò iÉä±{É ´É™äôxÉÉ ¨ÉÖÊxÉ  
   ¨ÉÉxÉ(ºÉÉ)ÌSÉiÉ SÉ®úhÉ ®úÉ¨ÉªªÉ xÉÒiÉÉä  
+. ºÉÚÊ]õ(MÉÉä)Dò]äõ ¨ÉÉ]õ SÉÉ™ônùÉ  
    xÉÉÊ]õ ¨ÉÉänù™ÖôEòÉäÊxÉ ºÉÉÊ]õ ™äôÊxÉ xÉÒiÉÉä (¨ÉÉÊ]õ) 
SÉ1. {ÉÆEòVÉ ´ÉnùxÉ ºÉ®úºÉ Ê´ÉxÉÉänù  
    ºÉÆEò]õ¨ÉÖ™ô ´ÉäMÉ¨Éä iÉÒ{ÉÇ ®úÉnùÉ 
    ¶ÉÆEò®ú Ê|ÉªÉ ºÉ(´ÉÉÇ)xiÉªÉÉÇÊ¨ÉÊ´É EòÉnùÉ  
    <ÆEò xÉÉ ¨ÉÊnù xÉÒEÖò iÉäÊ™ôªÉMÉ ™äônùÉ (¨ÉÉÊ]õ) 
SÉ2. Eò¯ûhÉÉ ºÉÉMÉ®ú {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ xÉÒEÖò  
    ºÉÊ®ú ´Éä±{ÉÖ™Öô ™äô(®ú)xÉÖSÉÖ(xÉÒ)´É®úEÖò 
    ¨ÉÉä®ú {ÉäÊ^õxÉ xÉÉ{Éè(ªÉä)™ô {É®úÉEÖò  
    ´É¯û™Öô VÉÚiÉÖ¯û ¦ÉÉhb÷¨ÉÖxÉ(EòÉä)Dò ¨ÉäiÉÖEÖò (¨ÉÉÊ]õ)  
SÉ3. ¶ÉÞÆMÉÉ®ú ¶ÉäJÉ®ú ºÉÖ®ú ´ÉèÊ®ú ®úÉVÉ  
    ¦ÉÆMÉ ºÉÖVÉxÉ ¾þiEÖò¨ÉÖnù ¦É-®úÉVÉ  
    ¨ÉÆMÉ³ý Eò®ú °ü{É ÊVÉiÉ ®úÊiÉ ®úÉVÉ  
    MÉÆMÉÉ VÉxÉEò {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ (¨ÉÉÊ]õ) 

 English with Special Characters 

pa. m¡¶i m¡¶iki telpa valen¡ muni  
   m¡na(s¡)rcita cara¸a r¡mayya n¢t°  
a. s£¶i(go)kka¶® m¡¶a c¡lad¡  
    n¡¶i modalukoni s¡¶i l®ni n¢t° (m¡¶i) 
ca1. pa´kaja vadana sarasa vin°da  
    sa´ka¶amula v®gam® t¢rpa r¡d¡ 
    ¿a´kara priya sa(rv¡)ntary¡mivi k¡d¡  
    iÆka n¡ madi n¢ku teliyaga l®d¡ (m¡¶i) 
ca2. karu¸¡ s¡gara parip£r¸a n¢ku  



    sari v®lpulu l®(ra)nucu(n¢)varaku 
    mora pe¶¶ina n¡pai(y®)la par¡ku  
    varulu j£turu bh¡¸·amuna(ko)kka metuku (m¡¶i)  
ca3. ¿¤´g¡ra ¿®khara sura vairi r¡ja  
    bha´ga sujana h¤tkumuda bha-r¡ja  
    ma´ga½a kara r£pa jita rati r¡ja  
    ga´g¡ janaka p¡lita ty¡gar¡ja (m¡¶i) 

 Telugu 
xms. ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP ¾»½ÌÁö ª«sÛÍÁ©y ª«sVV¬s  

   ª«sW©«s(ry)Ljiè»R½ ¿RÁLRißá LSª«sV¸R¶Vù ¬ds»][  

@. xqsWÉÓÁ(g])NRPäÛÉÁ[ ª«sWÈÁ ¿yÌÁμy  

    ©yÉÓÁ ®ªsVVμR¶ÌÁVN]¬s ryÉÓÁ ÛÍÁ[¬s ¬ds»][ (ª«sWÉÓÁ) 

¿RÁ1. xmsLiNRPÇÁ ª«sμR¶©«s xqsLRixqs −s©¯[μR¶  

    xqsLiNRPÈÁª«sVVÌÁ ®ªs[gRi®ªs[V ¼d½LRiö LSμy 

    aRPLiNRPLRi úzms¸R¶V xqs(LS*)©«sòLSù−sV−s NSμy  

    BLiNRP ©y ª«sVμj¶ ¬dsNRPV ¾»½ÖÁ¸R¶VgRi ÛÍÁ[μy (ª«sWÉÓÁ) 

¿RÁ2. NRPLRiVßØ rygRiLRi xmsLjixmspLñRi ¬dsNRPV  

    xqsLji ®ªs[ÌÁVöÌÁV ÛÍÁ[(LRi)©«sV¿RÁV(¬ds)ª«sLRiNRPV 

    ®ªsVVLRi |msÉíÓÁ©«s ©y\|ms(¹¸¶[V)ÌÁ xmsLSNRPV  

    ª«sLRiVÌÁV ÇÁÚ»R½VLRiV Ë³Øßïáª«sVV©«s(N])NRPä ®ªsV»R½VNRPV (ª«sWÉÓÁ)  

¿RÁ3. aRPXLigSLRi ZaP[ÅÁLRi xqsVLRi \®ªsLji LSÇÁ  

    Ë³ÏÁLigRi xqsVÇÁ©«s x¤¦¦¦X»R½Väª«sVVμR¶ Ë³ÏÁcLSÇÁ  

    ª«sVLigRiÎÏÁ NRPLRi LRiWxms ÑÁ»R½ LRi¼½ LSÇÁ  

    gRiLigS ÇÁ©«sNRP FyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ (ª«sWÉÓÁ) 

 Tamil 
T. Uô¥ Uô¥¡ ùRpT YùX]ô Ø²  
   Uô](^ô)o£R NWQ WôUnV ¿úRô  
A. ^ø¥(ùLô3)dLúP UôP NôXRô3  
    Sô¥ ùUôR3ÛùLô² ^ô¥ úX² ¿úRô (Uô¥) 
N1. TeL_ YR3] ^W^ ®ú]ôR3  
   ^eLPØX úYL3úU ¾oT WôRô3 

   ^eLW l¬V ^o(Yô)kRoVôª® LôRô3  



   CeL Sô U§3 ¿Ï ùR−VL3 úXRô3 (Uô¥) 
N2. LÚQô ^ôL3W T¬éoQ ¿Ï  
    ^¬ úYp×Û úX(W)àÑ(É)YWÏ 
    ùUôW ùTh¥] SôûT(úV)X TWôÏ  
    YÚÛ _øÕÚ Tô4iP3Ø](ùLô)dL ùUÕÏ (Uô¥)  
N3. vÚeLô3W ú^L2W ^÷W ûY¬ Wô_  
    T4eL3 ^÷_] yÚjþÏØR3 T4þWô_  
    UeL3[ LW ìT ´R W§ Wô_  
    L3eLô3 _]L Tô−R jVôL3Wô_ (Uô¥) 

 
§ÚmTj §ÚmT ùR¬®dL úYÔúUô? Ø²Yo  
Es[eL°p ùRôZlTÓm §ÚY¥úVôú]! CWôUnVô!  Eu²Pm 

 

úSWôL JúW ùNôp úTôRôúRô?  
Auß ØRp ¨LWt\ Eu²Pm  
 §ÚmTj §ÚmT ùR¬®dL úYÔúUô? Ø²Yo 
 Es[eL°p ùRôZlTÓm §ÚY¥úVôú]! CWôUnVô!  

 
1. RôUûW YR]júRôú]! §Ú®û[VôP−p §û[lúTôú]! 
  ùSÚdL¥Lû[ ®ûWYôL ¾odLXôLôRô? 
  NeLWàdÏ C²úVôú]! VôY¬u Es°VeÏúYôu Auú\ô?  
  Cu]Øm G]Õs[m E]dÏj ùR¬V®pûXúVô? 
   §ÚmTj §ÚmT ùR¬®dL úYÔúUô? Ø²Yo 
 Es[eL°p ùRôZlTÓm §ÚY¥úVôú]! CWôUnVô!   

 
2. LÚûQd LPúX! ØÝØRúX! E]dÏ  
  ¨Lo ùRnYeL°XùW] CÕYûW 
  Øû\«hP Gu ÁúRu ANhûP?  
  úUúXôo úSôdÏYo; Tôû]dÏ JÚ úNôß (TRm); 
 §ÚmTj §ÚmT ùR¬®dL úYÔúUô? Ø²Yo 
 Es[eL°p ùRôZlTÓm §ÚY¥úVôú]! CWôUnVô!   

 
3. Y]l©u £LWúU! Yôú]ôo TûLYo AWNû] 
   V¯júRôú]! SpúXô¬RVd ÏØRj§u U§úV! 
    UeL[UÚÞm EÚYjúRôú]! (G¯−p)  URû] ùYuú\ôú]! 
   LeûLûV úRôtß®jRYú]! §VôLWôNû]l úTÔúYôú]! 
 §ÚmTj §ÚmT ùR¬®dL úYÔúUô? Ø²Yo 
 Es[eL°p ùRôZlTÓm §ÚY¥úVôú]! CWôUnVô!     

 
Yôú]ôo TûLYo AWNu þ CWôYQu 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛn ÈÚáÛnP }æÄ° ÈÚÅæ«Û ÈÚßß¬  
   ÈÚáÛ«Ú(ÑÛ)Â`}Ú ^ÚÁÚy ÁÛÈÚß¾ÚßÀ ¬Þ}æàÞ  



@. ÑÚàn(Væà)OÚQmæÞ ÈÚáÛl ^ÛÄ¥Û  
    «Ûn Èæà¥ÚÄßOæà¬ ÑÛn ÅæÞ¬ ¬Þ}æàÞ (ÈÚáÛn) 
^Ú1. ®ÚMOÚd ÈÚ¥Ú«Ú ÑÚÁÚÑÚ É«æàÞ¥Ú  
    ÑÚMOÚlÈÚßßÄ ÈæÞVÚÈæßÞ ~ÞÁÚ° ÁÛ¥Û 
    ËÚMOÚÁÚ ¯Ã¾Úß ÑÚ(ÁÛÊ)«Ú¡ÁÛÀÉßÉ OÛ¥Û  
    BMOÚ «Û ÈÚß¦ ¬ÞOÚß }æÆ¾ÚßVÚ ÅæÞ¥Û (ÈÚáÛn) 
^Ú2. OÚÁÚßzÛ ÑÛVÚÁÚ ®ÚÂ®ÚãÁÚ| ¬ÞOÚß  
    ÑÚÂ ÈæÞÄß°Äß ÅæÞ(ÁÚ)«Úß^Úß(¬Þ)ÈÚÁÚOÚß 
    ÈæàÁÚ ®æno«Ú «Û®æç(¾æßÞ)Ä ®ÚÁÛOÚß  
    ÈÚÁÚßÄß dà}ÚßÁÚß ºÛyuÈÚßß«Ú(Oæà)OÚQ Èæß}ÚßOÚß (ÈÚáÛn)  
^Ú3. ËÚäMVÛÁÚ ËæÞRÁÚ ÑÚßÁÚ ÈæçÂ ÁÛd  
    ºÚMVÚ ÑÚßd«Ú ÔÚä}ÚßQÈÚßß¥Ú ºÚ-ÁÛd  
    ÈÚßMVÚ×Ú OÚÁÚ ÁÚà®Ú f}Ú ÁÚ~ ÁÛd  
    VÚMVÛ d«ÚOÚ ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd (ÈÚáÛn) 

 Malayalam 
]. amSn amSnIn sXev] hse\m ap\n  
   am\(km)cvNnX NcW cma¿ \otXm  
A. kqSn(sKm)¡tS amS NmeZm  
    \mSn samZepsIm\n kmSn te\n \otXm (amSn) 
N1. ]wIP hZ\ kck hnt\mZ  
    kwISape thKta Xocv] cmZm 
    iwIc {]nb k(czm)´cymanhn ImZm  
    CwI \m aZn \oIp sXenbK teZm (amSn) 
N2. IcpWm kmKc ]cn]qcvW \oIp  
    kcn thev]pep te(c)\pNp(\o)hcIp 
    samc s]«n\ \mss](tb)e ]cmIp  
    hcpep PqXpcp `mWvUap\(sIm)¡ saXpIp (amSn)  
N3. irwKmc tiJc kpc sshcn cmP  
    `wK kpP\ lrXvIpapZ `þcmP  
    awKf Ic cq] PnX cXn cmP  
    KwKm P\I ]menX XymKcmP (amSn) 



 Assamese 

Y. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ åTö” ¾ã_Xç ]Ç×X  
   ]çX(aç)×$JôÛTö $Jô»S »ç]Ì^ËÌ^ XÝãTöç  
%. aÉ×Oô(åGç)hõäOô ]çOô $Jôç_Vç  
    Xç×Oô å]çV_ÇãEõç×X aç×Oô å_×X XÝãTöç (]ç×Oô) 
$Jô1. YeEõL ¾VX a»a ×¾ãXçV  
    aeEõOô]Ç_ å¾Gã] TöÝYï »çVç 
    `eEõ» ×YÒÌ^ a(¾ïç)Ü™öÌ^ïç×]×¾ EõçVç  
    +eEõ Xç ]×V XÝEÇõ åTö×_Ì^G å_Vç (]ç×Oô) 
$Jô2. Eõ»ÓSç açG» Y×»YÉSï XÝEÇõ  
    a×» å¾”Ç_Ç å_(»)XÇÅ$JÇô(XÝ)¾»EÇõ 
    å]ç» åY×vôX XçêY(åÌ^)_ Y»çEÇõ  
    ¾»Ó_Ç LÉTÇö»Ó \öç‰ø]ÇX(åEõç)hõ å]TÇöEÇõ (]ç×Oô)  
$Jô3. `ÊeGç» å`F» aÇ» é¾×» »çL  
    \öeG aÇLX c÷Ö±EÇõ]ÇV \ö-»çL  
    ]eG_ Eõ» »ÖY ×LTö »×Tö »çL  
    GeGç LXEõ Yç×_Tö ±Ì^çG»çL (]ç×Oô) 

 Bengali 

Y. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ åTö” [ýã_Xç ]Ç×X  
   ]çX(aç)×»JôÛTö »JôÌ[ýS Ì[ýç]Ì^ËÌ^ XÝãTöç  
%. aÉ×Oô(åGç)hõäOô ]çOô »Jôç_Vç  
    Xç×Oô å]çV_ÇãEõç×X aç×Oô å_×X XÝãTöç (]ç×Oô) 
»Jô1. YeEõL [ýVX aÌ[ýa ×[ýãXçV  
    aeEõOô]Ç_ å[ýGã] TöÝYï Ì[ýçVç 
    `eEõÌ[ý ×YÒÌ^ a([ýïç)Ü™öÌ^ïç×]×[ý EõçVç  
    +eEõ Xç ]×V XÝEÇõ åTö×_Ì^G å_Vç (]ç×Oô) 



»Jô2. EõÌ[ýÓSç açGÌ[ý Y×Ì[ýYÉSï XÝEÇõ  
    a×Ì[ý å[ý”Ç_Ç å_(Ì[ý)XÇÅ»JÇô(XÝ)[ýÌ[ýEÇõ 
    å]çÌ[ý åY×vôX XçêY(åÌ^)_ YÌ[ýçEÇõ  
    [ýÌ[ýÓ_Ç LÉTÇöÌ[ýÓ \öç‰ø]ÇX(åEõç)hõ å]TÇöEÇõ (]ç×Oô)  
»Jô3. `ÊeGçÌ[ý å`FÌ[ý aÇÌ[ý é[ý×Ì[ý Ì[ýçL  
    \öeG aÇLX c÷Ö±EÇõ]ÇV \ö-Ì[ýçL  
    ]eG_ EõÌ[ý Ì[ýÖY ×LTö Ì[ý×Tö Ì[ýçL  
    GeGç LXEõ Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL (]ç×Oô) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHí lÉè±~É ´É±Éè{ÉÉ ©ÉÖÊ{É  
   ©ÉÉ{É(»ÉÉ)ÌSÉlÉ SÉ−÷iÉ −÷É©É««É {ÉÒlÉÉà  
+. »ÉÚÊ`ò(NÉÉè)Ií`àò ©ÉÉ`ò SÉÉ±ÉqöÉ  
    {ÉÉÊ`ò ©ÉÉèqö±ÉÖHíÉèÊ{É »ÉÉÊ`ò ±ÉàÊ{É {ÉÒlÉÉà (©ÉÉÊ`ò) 
SÉ1. ~ÉÅHíWð ´Éqö{É »É−÷»É Ê´É{ÉÉàqö  
    »ÉÅHí`ò©ÉÖ±É ´ÉàNÉ©Éà lÉÒ~ÉÇ −÷ÉqöÉ 
    ¶ÉÅHí−÷ Ê¡É«É »É(´ÉÉÇ){lÉ«ÉÉÇÊ©ÉÊ´É HíÉqöÉ  
    =Hí {ÉÉ ©ÉÊqö {ÉÒHÖí lÉèÊ±É«ÉNÉ ±ÉàqöÉ (©ÉÉÊ`ò) 
SÉ2. Hí®øiÉÉ »ÉÉNÉ−÷ ~ÉÊ−÷~ÉÚiÉÇ {ÉÒHÖí  
    »ÉÊ−÷ ´Éà±~ÉÖ±ÉÖ ±Éà(−÷){ÉÖSÉÖ({ÉÒ)´É−÷HÖí 
    ©ÉÉè−÷ ~ÉèÎ`Ãò`ò{É {ÉÉ~Éä(«Éà)±É ~É−÷ÉHÖí  
    ´É®ø±ÉÖ WÚðlÉÖ®ø §ÉÉieô©ÉÖ{É(HíÉè)Ií ©ÉèlÉÖHÖí (©ÉÉÊ`ò)  
SÉ3. ¶ÉÞÅNÉÉ−÷ ¶ÉàLÉ−÷ »ÉÖ−÷ ´ÉäÊ−÷ −÷ÉWð  
    §ÉÅNÉ »ÉÖWð{É ÀúlHÖí©ÉÖqö §É-−÷ÉWð  
    ©ÉÅNÉ³ Hí−÷ °÷~É ÊWðlÉ −÷ÊlÉ −÷ÉWð  
    NÉÅNÉÉ Wð{ÉHí ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð (©ÉÉÊ`ò) 

 Oriya 

`. cÐVÞ cÐVÞLÞ Ò[mçþ` gÒmþ_Ð cÊ_Þ  
   cÐ_(jÐ)QÙ[ QeþZ eþÐc¯ÆÔ _ÑÒ[Ð  



@. jËVÞ(ÒNÐ)£ÆÒV cÐV QÐmþ]Ð  
    _ÐVÞ ÒcÐ]mÊþÒLÐ_Þ jÐVÞ Òmþ_Þ _ÑÒ[Ð (cÐVÞ) 
Q1. `ÕLS g]_ jeþj gÞÒ_Ð]  
    jÕLVcÊmþ ÒgNÒc [Ñ`à eþÐ]Ð 
    hÕLeþ `õÞ¯Æ j(gàÐ)«Æ¯àÆÐcÞgÞ LÐ]Ð  
    BÕL _Ð c]Þ _ÑLÊ Ò[mÞþ¯ÆN Òmþ]Ð (cÐVÞ) 
Q2. LeÊþZÐ jÐNeþ `eÞþ`ËZà _ÑLÊ  
    jeÞþ Ògmçþ`ÊmÊþ Òmþ(eþ)_ÊQÊ(_Ñ)geþLÊ 
    ÒcÐeþ Ò`pÞ_ _ÐÒ`ß(Ò¯Æ)mþ `eþÐLÊ  
    geÊþmÊþ SË[ÊeÊþ bþÐ¨ÆcÊ_(ÒLÐ)£Æ Òc[ÊLÊ (cÐVÞ)  
Q3. hóÕNÐeþ ÒhMeþ jÊeþ ÒgßeÞþ eþÐS  
    bÕþN jÊS_ kóþLúãcÊ] bþ-eþÐS  
    cÕNf Leþ eËþ` SÞ[ eþ[Þ eþÐS  
    NÕNÐ S_L `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS (cÐVÞ) 

 Punjabi 

a. gsuS gsuSuE Y~ka mk~`s gxu`  
   gs`(ns)ujMY MjX jsg°h `vY¨  
A. nyuS(I¨)EES~ gsS Msk]s  
    `suS g¨]kxE¨u` nsuS k~u` `vY¨ (gsuS) 
M1. a|EO m]` njn um`©]  
    n|ESgxk m~Ig~ Yvja js]s 
    o|Ej ua®h n(j¯s)`Yjisugum Es]s  
    uB|E `s gu] `vEx Y~ukhI k~]s (gsuS) 
M2. EjxXs nsIj aujayjX `vEx  
    nuj m~kaxkx k~(j)`xMx(`v)mjEx 



    g¨j a~°uS` `sa¤(h~)k ajsEx  
    mjxkx OyYxjx esXUgx`(E¨)EE g~YxEx (gsuS)  
M3. uo®|Isj o~Gj nxj m¤uj jsO  
    e|I nxO` up®YExgx] e-jsO  
    g|Ik Ej jya uOY juY jsO  
    I|Is O`E asukY YisIjsO (gsuS) 
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